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Pri la Flandra Kongreso en 1937 ! 


En 1937, la Flandra Kongreso okazos en 
Loveno. Glumarkoj jam estas haveblaj po 
6 Fr. la 100, ĉe la kasistino Sino. De Kesel 

La postĉekkonto estas je sia nomo kaj la 
numero estas 196161, Loveno. 

Mendu ilin kiel eble plej baldau por 

* 

helpi finance la organizantojn en ilia laboro. 

Jam aligis kelkaj personoj, inter kiuj 
estas unu eksterlandano. 

La kotizo estas Fr. 12.— por liganoj, 
Fr. 15— por neliganoj. 

La Estraro. 





































































Esperanto in de Praktijk. 

BELGIE 

Het gemcentebestuur van I ichlervelde besloot de benaming « Esperanto- 

straat » te schenkeu aan een baanvak van den nieuwen autoweg Brussel-Dc 
Panne. 

Door zeslien parlemenlsleden werd een wetsontwcrp ingediend strekkend 
lot het invoeren van Esperanto in de scholen. 

BRAZILIE 

Bĵ) het verschijnen van het Poriugeesch-Esperanto vvoordenboek greep een 
plechtigheid plaats in den zetel van de Braziliaansche Esperanto-vereeniging. 
De plechtigheid werd voorgezeten door generaal Mocora Guimaracs. Door den 
ministcr van binnenlaiidacĥe zaken werd de toelating verleend dit werk op dc 
Staatspersen te drukken. Het vcrschijnen van hel woordenboek werd in de 
Esperantorniddens van Portugal insgelijks met vreugde begroet. 

ESTONIE 

Het veelgelezen blad (Ermaspoev) en het tijdschrift (Muuaikaleht) publi- 
ceeren bijdragen over Esperanto. 

FRANKRIJK 

De besturen van Laon» Bourgival en Relteh alsook het bestuur van het Aisne- 
departcmeni spraken zich uil tcn gunste van het invoeren van Esperanto in 
de scholen, 

In de vakscholen van Chalons-sur-Marne t Rijsc-l, Angcrs en Besan^on woidt 
Esperanto aangeleerd* 

Een nieuwe straat der stad Hyeres krceg de benaming: « /amenhofstraat ». 
Bij het stedelijk college van BouIogne-sur Mer werd Esperanto op het leer 
programma geplaatst. 

JAPAN 

Het Esperanto verdringt stilaan hel Engelsch welke hier als tweede taal w<frd 
beschouwd Door het bestuur van hel zesde Iyceum voor meisjes le lokio, 
werd Esperanto» in vcrvanging van het EngeUch op het lcerprogramma ge- 
plaatst, 

Aan verschillende ezportartikels wcrden Esperanto benamingen gegeven. Een 
in het Esperanto gestelde gebruiksaanwijzing bevindl zich stceds in de ver- 
pak king. 

NOORWEGEN 

Gedurende 1935 verschcnen in de Noorweegsche pers 900 artikels over 
Esperanto. Gedurende de laatste 5 jarcn werden dc Esperanto kursussen door 
ruim 10.000 personen bezocht. 

POLEN 

Door het ministerie van verkeerswezcn werd besloten voorlaan allr- toeris- 
tische propagandabrochuren voor het buitenland ook in het Espcranto uit tc 
geven, AIIc inlichtingen betreffend toerisme worden aan Esperantistcn in het 
Esperanto verstrekt. 

TSJECHO-SLOWAKIJE 

Gedurende 193 3 verschcnen 1766 krantenartikels of mededeelingen in 312 
bladen. In een belangrijk tijdschrift voor het onderwijzend personeel bestaal 
een Esperanlo tubriek* onder de hoofding u En la Esperanto-mondo »* 

Ter nagedachlenis van Dr Zamenhof werd te Lichnov ecn gedenkzuil ont* 

huld. 

Hel wcreIdkongres der Kalholieke Esperanlisten werd van 4 lot 8 Augustus 
le Brno gehouden. Een merkwaardige Esperanto-tenloonstelling werd geduren' 
de de kongresdagen ingeric Kt. 

In de gendarmerieschool te Praag wordl Lsperanto onderwezen. 

ZWEDEN 

De Zweedsche instelhng voor handel rnet het buitenland gebruikt Esperanto 

voor hare mededeelingen en in haar briefwisseling. 

« Sjomannen n, orgaan der zeeheden-organisatie* publiceert een Esperanto- 

kursus. 
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Hsperanto en de handelsfooren in Frankrijk 


Heods laag maken de besturen van verschillende hapdelsfooren in 
Frankrijk een regelmatig gebruik van Esperanto, voor hun propa- 
ganda en hun hetrekkingen met andere landen. En dat dit gebruik, 
buiten de propaganda, zich niet beperkt tot eenige sporadische ge- 

valleii, blijkf mt 1 11 t feit dat K.-ijn-ranln np dr IminlrNfiMir v;ni Parijs, 
de eerste plaats inneemt in de schikking, volgens orde van lu lang- 
rijkheid, der talen gebruikt voor de briefwisseling inet het buiten- 
land. 


De volle waarde van Ivsperanto voor den internalionalen handel in 
’t algemeeii, en voor de liandelsfooren in ’t bijzonder, wordt klaar 
aamretoond iit de brieven, gezimden aan « l/K^jicnintistr Franeaij » 
door de bt .sturen der handolsfooren die regelmatig Esper&nto gebrui- 
ken. 


II \M)KLSK( M )U V.\X I»AltlJS 


Uit het sdirijven van tiet 
licliten we het volgende : 

De handelsfoor van Parijs 


bestunrskumiteit van deze handelsfoor 
gebruikt Ksperanto reeds sederf vele 


jaren. 

Een internationale handelsfoor heeft tot plicht te zoeken naar een 
eonig liefrekkingsmiddel om dmi inlernatioimlen handel een praktisch 
middel te bezorgen, waarvan het doel gelijkt aan dit van het metriek 
delset en van de code der internationale zeesignalen. Esperanto dat 
alle waarborgen biedt vuor zulk hrtivkkin-smiddH, n. I. niizijdig, 
algemeen verspreid, ecnvoudige samenstelling, gemakkelijk te lee- 
ren, gemakkelijke uitspraakj een woordenschat opgemaakt voor do 
nOodwendigheden van den handel, is dus een taal die absoluut nood- 
zakelijk is voor enkelingen en vereenigingen die een uitgebrekiO 
jmbliriti it willen voeren. Het korniteit van de Parijsche handelsfoor 
heeft zulks goed hegrepen en bezit een administratief personeel dafe 
bekwaam is schriftelijk en mondeling in Ksperanto te onderhande- 
len. 


\lle piibliciteitsrniddelen, affichen e. a., uitgegeven door de ban- 
delsfoor, zijn insgelijks in Espi rantn l)at drze projiagamia een der 
heste is, hewees de Parijsche handelsfoor van Ib.Ti ten volle : onze 
dicnsten oritvingen iii) aanvragen, gesteld in Esperanto, uit 27 ver- 
schillende landen. 

Alzoo WOrdt stilaan de Parijsche haridelsfoor, dank zij Esperanto, 
een handelscentrum waarnaartoe alle handelaars der wereld zich 
kunnen liegeven zonder verplirht te zijn vooraf eenige vreemde talen 
te leeren en met do zikerheiri handelsakkoorden te kunnen sluiten 
zonder vrees voor misverstan-d. 


iI \\DELSFOOIt V.\X 1.V0X 
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De heer R. Levin, hoofd der propamindarlieBBiĴBa van deze handels- 
foor, schrijft het volgende : 

De handelsfoor van Lyon, gesticht om de handelsbetrekkingen tus- 
schen de volkeren te vergemakkelijken, lieoogt op handelsgehied 
hetzelfde doel a!s Esperanto. 
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Voorstauders van iiiumve iduuuii un -vdurfdu oplossingon, hvljhuii 
du liostuurders niet geaarzeld reeds in 1922 hun sympatliie voor Es- 
peranto te betuigen door een propagandastuk in deze taal uit te ge- 
ven. 


Sedertdien geeft de liandelsfoor nit*uwe druksels uit in Esperanto, 
en tracht het praktisch gebruik er van te verhoogen ; deze druksels 
zijn affichen, geillusticerde brochures, prospectussen, omzondbrie*! 
ven, kladpapier, zichtkaarten, zegels, enz. 

De handelsfoor van Lyon benuttigt ook den steun der Esperanto- 
pers door hel inlasschen van meiledeelingeri. 

De kataloog bestaat insgelijks in Esperanto. Briefpapier met volh - 
dige hoofding in Esperanto vvordt gebruikl voor de briefvrisseling 
met liandelaars-esperantisten. 

Gedurende elke foor bevat de dienst dt*r huih*nland.-rht* ko«i]n-r- 
een of twee vertalers die vloeiend Esperanto spreken. 

Dit zijn de feiten ; welke zijn de uitslagen ? 

Vooreerst een uitgebreide algemeene propag&nda : de bestemme- 
lingeri iler e-|if‘rantoilrukwvrkt*ii vverpen dOze niet in de scheur- 
inand, maar toonen z** aan anderen. Doze druksels l.ieklrfdun een 
goede plaats in de propaLuindatentoonstellingen die dikvvijls door 
de Esperantisten worden ingericht. Sommige Esperantisten vertalen 
de door hen ontvkngen mededeelingen om ze in de plaateelijke pers 
le publiceeren. 

Een briefwisseling die van jaar tot jaar aangroeil : van 1-12-34 tot 
30-4-35 ontvingeri we 301 aanvragen gesteld in Esperanto. 

Dikwijls ook is de hamlelsfoor van Lvon in de geh-ventieid heroep 
te doen op diensten der afgevaardigden van de Universala-Esperanto- 
Asocio. Bij voorbeeld : Voor ceniire jaren deed de handelsfoor affi- 
cheri uithangen in 19 nijverheidsmiddens vari 'i’checo-S!owakije : 
om kontrool uit te oefi rn ii op dezen aanjjlakdienst ricbt de handels- 
foor zich gewoonlijk tot do konsnls. Dorh. daar Frankrijk -lechts 
4 konsuls heeft in dit lanrl richtte de handelsfrKjr zivh voor de an- 


dere plaatsen tot de afgevarfrdigden van U. E. A. en bekwam alzoo 
in de beste voorwaarden een gewe1ensvolh* kontroot. 

Moet een circulaire of een brochure worden uitgegeven voor het 
buitenland, zoo richt de handelsfoor zich insgelijks tot rle afgevaar- 
digden van T T . E. A. Deze rlrukwerken worden uitgegeven in 17 of 
18 talen- Daar het onmogeliik js ter plaatse de noodige vertalers te 
vinden, wordt door d** diensten van de handelsfoor de fran-rlie teksf 
nlleen overgezet in Esperanto. Deze esperantotekst wordt fer verta- 
ling opgezonden aan dr TT. E. A.-afgevaardigden in rle ver-chillende 
lariden. Alzoo bekomt de handelsfoor zeer goerle vertalingen. 

Reecls 14 jaar bedient de hanrlelsfoor van Lyon zich van Esperan- 
to. Uit de opgedane ondervinding hlijkt daf Esperanfo praktiscbo 
diensten bewijst aan dezen die het wefon te gehruiken. Do onderne- 
mingen die Esperanfo gehruiken vinden bij de esperantisten over 
de gansche wereld goedgunstige, ijverige en toegewijde propagan- 
d i sten. 


HANDELSFOOR VAN MARSEILLE 
De heer M. Ohiglione, heheerder-bestuurder van rle internationale 
handelsfoor van Marseillc schrijft o. a. : 

























\Vanneer i» Maart 1032 de afgevaardigde der Esperantovereeni- 
giug me voorstelde Esperanto te gebruiken in de diensten van de 
handelsfoor van Marseille heb ik zonder aarzelen aanvaard. 

Ik vvas reeds lang overtuigd d&t het gebruik van een internationale 
faal zt-t-r nuttiv zou zijn voor den handd in 't algemeen en voor de 
internationale handelsfooren iu ’t bijzonder. Ook had ik het vorig 
jaar kennis genomen van bei verslag f voorgedragen op de algemeene 
vorgfMlering van de Vereeniging der Internationale Handelsfooren, 
gehouden te Bordeaux op 26 Juni 1931, over de wenschelijkheid het 
vraavsltik dcr internationale taal ter studie te nemen. De bi sluiten 
van dif verslag schonken me voldoening in ieder opzicht. 

De esporantodienst fler hamlelsfour van Marseille \verd oumiddel- 
lijk ingerichl, en de heer lluurdelon, afgevaardigde van l : . E. A., 
met de leiding belast. 

Mef eerste gebruik van Esperadto was het zeriden van een duizend- 
tal eireulaires, uitshiileml aari de Ksperantisten der landen om de 
Middcllandsrlu' Zi e : hij <• Ike circulaire vvas een postkaart gevoegd 
die ons nn« -t teruggezonden vvorden om inlichtingen en doknrnen- 
ten aan ti' vraven. \VeIdra zonden de Esperantiston uit Spanje, Por- 
tugal, Griekenland, Italie, Egypte, Turkije, e. a. hun kaarten in, 
en onlvinvren een doeument&tie over onze handelsfoor. 

Aangemoedigd door deze eerste proef, zijn we verder gegaan. In 
1933 deden we e$n geillustreerde propagandabrochure drukken die 
op duizenden ekseinplaren in 3H verschillende landen \verd ver- 
spreid. 

In 1934 \verd de w< ikin- <i< r < >|n'raiil<iafdeeling volgens lietzelfde 
plan V(«»rtgezel, daarliij \verd meer < n neu grlnaiik vrmaakl van 
de esperanlopers D<‘ uitslag gaf volle voldoermig : niet alleen heb- 
hen talrijke interimtionale Esperantohladenj als '< Heroldo », « Prak- 
tiko », « Ksperanto » artikels gevvijd aan onze handelsfoor, maar 
ook ons prospectus, gansch opgesteld in Esperanto, werd door meer- 
dere buttgnlandsche Ks|ieraniisten vertaalden ingelascht in de pere 
van hun land. 

W i i hehben ook het trenoegen gelmd te vernemen dat al onze drnk- 
vverkcu <lie de melding dragen « Esper&nto uzata » steeds een goede 

plaaf- I«'kiceden in <!<■ talrijke tenlounsfcllinven ingerirht duor cle 
I spcrantogpoepen, en in df -tand- ler handelsfonivn <li<- z< « tals \vij 
de taal vnn Zamenhof gehmiken. Gedurende <lr vier iaren in de- 

m 

welke \vij Ksperanlo gehri.iiken Iieefl deze laal licvvezen een uiterst 
geschi kf rniddel te zijn voor *1< 1 internationale propaganda. Wij ver- 
hopen datj na vermindering der economische crisis. Ksperanlo ons 
zol toelaten vele nieuwe toetredinven te i < k< men van tentoonstellers 
doordat het de handelsbetrekkingen vergemakkelijkt. 

II. RAINSON. 


V^a unnokula *;u*{|0|»ort islo 

(DR VOLTAIRE) 

Niaj du okuloj ne plibonigas nian staton, la unuan ni uzas por 
\ i*Ii la honajojn, la alian la malhonajojn de la vivo. Mulfaj limnnj 
malhonkutime ferrnas la unuan, kaj tre malmnltaj fermas la duan ; 
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jcn kial multuj homoj volus esti bliridaj anstatau vidi eion, kion ili 
vidas. Felidaj la iinookuhiloj ul kiuj nur mmkas tiu fatala okulo, 
kiu aĉigas ĉion kion oni riganlas Kn tio, Mcsnir cstis ekzemplo. 

Oni devus esti blinda |»or ne vidi ke Mesrur estis unuokula. Li 
naskiĝis tia ; sed estis unuokululo tiel kontenta |.ri sia -luto, k.• 
Ii neniam ekintencrs deziri duan okulon. Ne < stis la donoj de la 
Fortuno, kiuj konsotis de 1 malfavoroj de ta uuluni, rur li cstis 
simpla ftarĝoporti.stu kaj havis nenian trezoron krom siaj ŝultroj ; 
sed li e~tis felieu kuj li pruvis ke unu okulo pli kaj iom <la pcnn 
malpli liclpas inutrmiltc al lu fcliĉo, La niono kaj ta apelito lin riuui 
venis proporcie al la korpolaboro kiun li furi~ ; li laboris matcne 
manĝis kaj trinkis vespere, dormis nokle, kaj rigardis ĉiujn siajn 
tagojn kiel tiom da vivoj apartiĝaj, ti.-t kc la zorgoj por la eslonto 
lin neniam ĝenis dum la ĝuado de la estanto. Li cslis fkirt vi vidas) 
samfempe unuokuluto, Aarĝojiorlislo kuj filozofo. 

Unu tagon ke )i pli fruc ol ordinare leviĝis, tiut kc ia likvoro, 
kiu cstis al li tre konata, lin devigis la antaŭun tagon ekdormi pli 
frue ol kutime, li ekrimarkis en la duonlumo (ĉar per uriu okulo 
oni ĝin vidas) ion kio brilis inter la ĉifonoj. f.io cstas kauzo dc 
espero por malriĉa ŝarĝo)inrli~tn ; Mesrur krcdi- trovi lu fnrtunnn 
mem, kiani li levis oran ringon, plengravuritan dc literoj, nekon daj 
al li, kaj kiuj eslus tiaj al rnnllaj alinloj. Apenaii li rnctis la ringon 
al sia fingrOj ke li vidis preterpasi en brilega raro noMan pririei- 
non, kiu havis iirm nknlnn pli ol li, fuktn. kin tin ric inullictpis pnr 
trovi ŝin tre tiela : kaj ĉur Ia unuoknluloi nur difcrcnnis dc la aliaj 
bornoj per tio ke ili havas uriu okulon malpli, li freneze enamiĝis 
en ŝi. 

Oni (*}.](' dirns ko, kiarn nni estas sarĝoportisto kaj unuoknla, oni 
rajtas csti cnamiĝinla, ccrte ne cri nobela i»rincino, kuj. it(-s pl 
prirteino kiu havas ftn okulojn. Mi konfesas kc oni egc riskas ncpla- 
ĉi ; tamen, ĉur nc ckzislas umo sen espero, kaj ĉnr niu ŝarĝoportisto 
amis, li esperis. 

Car li havis nli da kruroj ol da okuloj, kai ĉar ili estis taugaj, 
li sekvis dum distanco de kvar mejloj la Ĉaron d» ~ia Diino, kiun 
ses grandai ĉevaloj Mankaj Irenis kun praridu rapideco. La modo 
en tiuj tempo j , irilcr la sinjoririOĴ. ordoriiH vouaĝi sen lakeo kai ~i*ri 
kcmdukisto kaj konduki mem. La edzoj volis kc lu virinoi cstis ĉiam 
solaj por esti pli certaj pri ilia virto : tio estas rekte kontraŭa al 
la konvinko de la morali~toj, kiuj diras ke nc ekzistas virto en ln 
soleeo. 

Mesrur kuris ĉiam ftanke rie 1 radoj dr* la ĉaro, turnante sian 
solan okulon en 1a direkto de la sinjorino, kiu Ire miris vidante 
unuokululon tie! rapideman. Dnni ke li ticl prnvis ke oni cstas nela- 
cuu bla por tio. kion oni amas, SOVaĝa besto, ncrsckutala dc ĉasistoj, 
trakuris la ĉefan vojon kaj ektimigis Ia ĉevalojn, kiuj, prenantc la 
buŝferon inter la dentojn, fortrenis la belulinou en abismon. fiia 
nova amanto, ankoran pli timigita ol ŝi, kvaukuui Ŝi • < timis, 
distranĉis la bridojn kun miriga Icrteco. La ses blaukaj ĉcvaloj 
faris solaj la danĝeran sallon, kaj la sinjorino, kin ne estis HMdpl) 
blanka ol ili, imr suferis la tirnon. « Kiu ajn vi estu, ŝi lin diris ; mi 
neniam forgesos ke mi ŝuldas al vi rniun vivon : petu ĉion kion vi 
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volus ; ĉio, kion mi havas, estas via. .. — « Ha ! mi povas multe ji!i 
meritife, respo&dis Mesrur, vin oferi la saman ; sed, tion oferantc 
al vi, mi ĉiam oferus malpli : ĉar rni nur havas unu okulon, kaj vi 
du ; sed nmi ok 4 kiu viu nmircias, valuras pli ol du okuloj, kiuj 
ne viilas la viajri ! » La sinjorinu ridetis, ĉar la galanterioj de unuo- 
kululo estas ĉiam galanterioj kaj la galarderioj ĉiam ridetigas. 
« Mi certe volus doni al vi dnan okulon, ŝi lin diris, n-d nur via 
palrino povis doni al vi lian donacon ; sekvu min malgraŭe. .. pusl 
tiuj vortoj ŝi malsupreniris sian ĉaron, kaj fiiede daŭrigis la vojon ; 
ŝia malgranda liundo malsupreniris ankaŭ kaj piede marŝis je ŝia 
flanko, bojante kontraŭ la stranga persono de ŝia kondukisto. Mi 
malpravas dmiai alli la litolon de kondukisto, ĉar, kvankam li 
oferis sian hrakon, la sinjorino neniam volis akcepti, pretekstanfe 
ke ĝi estis tro maljnira ; kaj vi vidos ke ŝi iĝos la viktimo de sia 
puremeco. Si havis tre rnalgramiajn piedetojn, kaj ŝuojn ankoraŭ 
pli malgrnndajn ol siaj piidoj, tiel ke ŝi nek estis farita nek ŝuila 
por elsuferi longan marŝadon. Belaj piedoj konsolas de rnallKmaj 
krnroj, kiam oni pasas la vivon sur sia kanapo rneze de aro da 
elegantuloj ; sed al kio utilas ŝueloj broditaj per latunfolietoj sur 
ŝtonjileiia vojo, kie iti nur povas eslt vidalaj rle ŝarĝoportisto, kaj 
mern de ftarĝoportisto, kiu nur liavas unu okulon ? 

Mrlinade (eslas ln nomo de la sinjorino) antaŭeniris kiet ŝi povis, 
malbenante sian ftuiston, disŝirante siajn ŝuojn. konhr/anh- siajn 
piedojn, elartikisrante siajn maleolojn je ĉiu paŝo. Si marŝis prok- 
simume umi horon kaj duonon de la irarlo de la nobelaj sinjorinoj, 
tio sighifas ke ŝi jam faris preskafl nrm kvaronon de mejlo, kiam 
pro 1aci*-(i 'i falis surloke. Mesrur, kies helpojn ŝi rifuzis ilimn* 
ke ŝi staris rekte, hezitis ilin oferi, ĉar li timis ŝin malpurigi, ŝin 
tuŝante : li ja bone sciis ko H ne estis pura. La sinjormo tion kom- 
prenigis nl li sufiĉe klare ; kaj la komparo, kiuri li faris durnvoje 
inter si kaj la princino, ĝin vidigis al li ankorau pli klare. 

fii havis vodou i*| mal|M*/a arĉenta Ŝlofo, plniM-mila dr “irlandoj, 

kiu briligis la belecon de ŝia talio : kaj li havis brunan kitelon, ma- 
knlita je diversaj lokoj. tmila kaj flikita, tiel ke la pecetoj estis 
flanke de la truoj, anstataŭ sure, kie ili lamen estus pli en sia loko. 
lii komparis siajn manojri nervajn kaj kovritnjn ik* kaloj knn du 
blankaj mannj pli blankaj kaj pli delikataj ol la lilioj. Finfine li 
vidi< la Iielajn blondnjn harojri de Melinade, ki 11 f lumis tra rnal- 
densa vualo de gazo, rolevitaj la unuaj en ligoj, la aliaj en bukloj ; 
kaj flanke de tio li niir povis meti nigraju haraĉojn, streĉitajn, dik* 
densajn kaj havantajn kiel *sola ornamo furbanon disŜiritan. 

Red dum kiam ni haltas ĉe la priskribo de la du persorioj, ni force- 
sas ke la malf * Melinada kuŝas h e embarasate sur la tero. Subita 
dormemo, kaj kiti tanien vi nis ĝustatempe, forsorbis en unu mo- 
mento la malkonsolajn ideojn, kiujn donis at ŝi ŝia rnalagral.la 
situacio. .Tcn ŝi dormas, kaj tio estas, kiel vi vidas, kiel eble plej 
bone por ŝi. La nokto efendis siajn vualojn sur la horizonton. Mesrur 
nun vidis nur tre rnalklare la objekfon de sia nova fervoro ; kaj 
ĉar li ne plu nŭdis ftin Mial kr -i nenion diris) la ilu/io iri- malfor- 
tiĝanta kaj la dormemn pliforhĉanta. Pli ol unu homo, estante nrk 
ftarĝopnrtislo nek unuokululo, nek filozofo, konas tiun efikon d<- la 




































mallumeco. Sekve estas nur la ĉagrenaj poetoj kaj la hispanaj, 
amantoj, kiuj kautas la utilojn (le la nokto. Nia Mesrur ne tiel sub- 
tile sentpensis, kaj kredante nur ke estis glore imiti nobelan prin- 
cinon, li ekkuŝis ankaŭ sur la teron jani malsekotan pro la rosu ; sed 
pro ia respekto, kiun ne povas forigi eĉ ŝarĝoportisto, li malprok- 
simigis sin de kelkaj paŝoj de la ŝtona kanapo, kiun elektis la belu- 





Taiijrn la spiritoj, amikoj dr la homoj, lalimis por la feliĉo de nia 
unuokululo, kaĵ ankaŭ por tiu de Melinade. Tiu belulino forportiĝis 
en lokon sorĉan kun junulo kun talio kaj kies vizaĝo similis al la 
astro, kies revenon la iero atendis. Li liavis rozkolorajn vangojn, 
lipojn de koralo ; liaj grandaj okuloj, mildaj kaj vivaj samtempe, 
esprimis kaj enspiris la plej dolĉajn sentojn ; lia ora sagujn pendis 
je liaj ŝultroj, kaj ĉiiij liaj sagoj ŝajriis venkaj. Lia ionga hararo, 
retenata per diamanta huko, flosis laŭ la kapriroj de la ventoj, kaj 
diafana ŝtofo, brodita per perloj, lin vestis. 

« Kie mi estas, kaj kiu estas vi ? » ekkriis Melinade, «■kslreme 
surprizita. « Vi estas, respondis la bela junulo, kun la malriĉulo, 
kiu havis la feliĉon savi vian vivon, kaj kiu nur havi- kid rekom- 
pencon la plezuron kuŝi sur la malseka tero apude dfl vi, dum kiam 
vi dormis, ne prizorgante pri lia sorto. » 

Melinade, pli kaj pli mirigatn ojis tamen ege pru la metamorfozo 
de la unuokululoj kaj ŝi dankis la diojn pro la dorioj, kiujn tli faris 
al Mesrur* La princino llam plieniris por vidi kia estos la fino de 
tiu sorĉaĵo kaj dt* tempo al temjju 'i sekrete ekalri.irardis sian kon- 
dukislcm, kiu, ne plu estante unuokula, vidis per siaj <iu okuloj la 
amoplenajn rigardojn de Melinade. Amhaŭ ili alproksimiĝis al brila 
palaco ; ta princino legis tiun smvkrihon sur la pordo : « Poriru, 
Profanuloj, tiuj pordesroj nur malfenniĝipur la Majslro cle la 
ringo. » Mesrur aukaŭ legis ; sed li viclis aliajn literojn, kaj Iolos 
tiujn vortojn : « Kkfrapti sentimt 1 . » Li ekfrapis kaj tiij la pordoj 
malfermivi- p»*r si mem kim '--randa bruo. I.n du snrĉatuj eniris, 
je la tonoj cle mil voĉoj kaj de mil instrumentoi, en vestiblon de 
marbro de Paros ; dc tie ili plieniris en belegan salonon, kie deliknta 
fest.-no ilin atendis depost jarcentoj sen ke unti de la manĝoj jam 
malvarmiĝis. f.a spiritoj prenas ĉiam tiun saĝan antaŭzorgon *'ii 
siaj aranĝaĵoj. Mesmr kaj Mclinaile allalilieis sin. kai * -ti- -i*rvataj 
ĉiu cle mil sklavoj de la plej L r randa beleco. La fesfrminĝo estis va- 
riata per koncertoj kaj daii- adnj : kaj je la fino ĉiuĵ spiritoj venis 
en la plej precisa ordo, dividitaj er» diversaj aroj. kun vesfoj tieT 
riĉai kiel sfrangaĵ, juri fidel- con al la Majslro dc* fa ringo. 

En la sama tempo, servistino el Ragdad ĵetis ujon da irifdjinrajoj 

Ira I i fciir-f m j malf.*!iĉu!n iinjfunde durmanla ĉo la aiignlr» de 1o 

slrato, kiu lin sirvas kiel lito, estis superŝutita, kai vekiĝis- Estis 
la kompatinda Mesrur, kiu, revenante de sia sorĉa restadejo, perdi 

dum sia vojaĝo la ririgon de Salomono. Li retasis stajn belegajn 
vosfajojn kaj reportis sian kitelon : lia bela ora sagujo ftanĝiĝis 
en portilhoko, kaj li pcrdis, kiel eksfrema fcliĉo. unu de siaj okuloj 
dumvoje. Tiam li siu romemoris ori 1a kvanto da likvoro, kiun li 
trinkis la antaŭan tagon : ĝi narkotis liajn senrojn kaj trohcjtivis 
lian fantazion, tiel ke li estis kredinta ke li vekiĝis, trovis ringon 




























k;tj ĝuis de ĉiuj feliĉoj de kiuj li kunservis la memoron. 

Ois tiam li aniis la ĝinon pro gusto ; nun li ekkomencis ĝin umi 
pro dankerno, kaj li ĝoje reiris al sia laboro, firme decidita uzi 
salajron por retrovi sian Melinade v n. Aliulo estus nekonsolebla, 
estante malbela unuokululo, post kiam li posedisdu lu-laju okulojn ; 
suferante la aĉajojn de la fiŝvendistinoj de r palaco, post kiam li 
estis favore ri- ndata de nobela princino, kaj, estante je la servoj 
de ĉia burĝo de Hagdafl, jiost kiam li regnis sur ĉiuj spiritoj ; sed 
Mesrur ne havis la okulon kiu vidas la inalbonan flankon de la 
ajoj. Kiorn da homoj estus feliĉaĵ se ili forgestis tiel facile la belajn 
revojn, kiujn farigas al ili la Fortuno ! 

Tradvkh : Kdg. VKHHRVDKN. 


Atituoio 


(DK STIJN STHKI VKHS 


La printenipo, la rava prinlempo kun sia belego de multkoloraj 
floroj — la frefta vekiĝo de ĉiuj vivantaj ajoj, la burĝonado de la 
juna jaro, — jam de tro longe forpasis. La ĉarmo kuŝas malproksime 
en la perspektivo de nia renwinuro, kun ĉiaj aliaj foraj aĵoj. En 

nia meinnro la lukso de tinj printempaj lauoj itris bel.ro plialtspeea 
— transsorĉita al viziotu. pb*na je ŝanĝnj biidoj, en tr ividelilaj ko- 
loroj kaj ĉirkaŭnebulita per dolĉa 1 urnk repUsko : beleco kiu vapp- 
ri-d> k.ij |je eslas plu tuŝebla se nur per la sipiro de niaj p.-i.-o| ka i 
kun la intiina I»* laŭro k- t stas aĵoj kuŝantaj en la pasinteco. 

I«i venonta printempo estas ankoraŭ tro malproksima kaj idportos 
ja iori alian, ĉar ĉio ĉirkane alprenas diferencan formon kaj propor- 
cion, — nia vivo halanciĝas inter du ekstremoj : sopiro a) la ŝanĝo 
kaj malĝojo pro la ŝanĝo. 

La somoro mem staras en la memoro pli pmk^inia al ni. ĝi vivas 
ankoraŭ en riia korpo : la forta heleCO brilas ankoraŭ en niaj oknloj, 
la helero de fiu liela serio fle longaj suntagoj. 

Ni observis ilin, uriu post alia, kunvivis kun ili kaj ĉojiĝis pro 1 
ili, tiel ke tiu somero eslis kvazaŭ la estado mem, la kaŭzo de la 
vivo kaj de la belo. 

Nur rcmcmoru la triumfan iron de la sun.» ĉiun fruan matenon, la 
brilaii sunbildon kin kiel rarlo suprenveturas en la aeron, iras fikse 
sian vojnn, kaj pendiĝas irlore, altcn en !a bluo, la srnmakula bluo 
de I’ cielo, superradi&nte la purajn horizonlojn ftirkaŭ la mondo. 
Nur sonhi la varnn*gon de la tagmezo kaj la silenton de tiuj horoj. 
Cu ni ne portas en ni la rcmeriioro pri nenond.rol»Ia sinsekvo de 
vesperoj, kiarn la lago malklare morfis kai m.mtrie dinfoje novan 
mirindajon e®l Ift oJtecid.-nlo ? Kaj la hhiaj m.kt.ij, la luno, la sleloj, 
la silento en kiu ftiu hruo, ta plej eta susuro emociigis vian koron, 
kaj kiel iu skua okazaĵo vekis ehon en vin animo. 

Ni kapahlas ankoraŭ reprezenti al ni la someron, palpehla kaj 
viva- Ni observis la kn -kon de la fruktoj ; la superfluo kaj la riĉeco 
elrii.liLfi' al la rnalprok-ona horizonto, niaj okuloj ne poViS trarisvidi 
Ĵa nliundon. lai varma spiro de la suno donis la vivon kaj la kreskon 
at la plantoj kioj stemis sian kolorecon snr )n mondon : kaj el tiu 
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pompa lukso trankvile kaj malrapide maturiĝis la semit&joj kiuj 
■estiĝos la vivrimedoj por homo kaj besto. Cio iris sian belan vojon, 
laŭ ieĝo kaj saĝa aranĝo de la Granda Heganto. 

l*or la kulturisto, la tagoj estis nun tuto da streĉa okupo, plenplftia 
de 1’ mateno ĝis la vespero ; ciame li sciis kion fari, kaj faris kio 
ostis farenda. Tempon jKir ĝui la lM.*lecon kaj la gloron de tiu somero 
la homoj ne havis. La graveoo videbiiĝis sur iliaj vizaĝoj kaj ĉiuj 

;ijoj ĉirkau ili kvazaŭ mir fkzislis rilati* ai aiia vivn k;q pr-» nura 

neceseco. 

Rememoru kicl la timo ĉiam ree kapi:.- la luimojn, kiel ĉiu ful- 
motondro, ĉin veteraĉo ŝajnis al ili puno kaj minaco kiu povus for- 
rabi ilian jiosedajon. Car kion ĉiu por si sernis, iii kousi leris kiel 
apartenajon kaj la sunbrilon kiu maturigis iliajn fniktojn, ili rii-t* 
vis de Dio donace kaj senkompense. Tuj ki&m la plantoj finkreskis 
ĝis matureco, neniu hezitis enfrapi sian falĉilon, ĉiu en la siajn, 
kaj la greno kaj ĉio kion la somero produktis estas faskigata, ligata, 
amasigata kaj sur altŝarĝitaj ĉaroj transportata eh la grenejojn. 

Estis neniu el ili kiu turnis la kapon aŭ rerigardis la teron kiun 
ili prirabis kaj nuda postlasis. Tiel rapide kaj neatendite tio okazi.-. 
kaj tiel nerekonelila la tero tuj estiĝis, ke neniu povis ankaŭ vidi 
kiel proksima estis la fino kaj kiel nun la somero subite finfestis. 

I,.i ka:u[ioj kitŝa- nudaj en sia fbciia tero. DnuIjIi va-ta ŝajnas riun 
eiienajn kai netiiezureblaj al !a kvar ventregioiioj etendiĝas la spaco 
ĝis en la horizonto. La kreskado abrupte eesis kaj la tnta rikolto 
kuŝas kunigita eu la stakoj kiuj kiel peaaj rondaj turoj, [hi altaj 
ol la tegmeiiloj, clpintas super la fannojn de la kulturistoj. Tie 
estas kaŝita la beleco, kolckliia la buneco de la somera varmego, 
kaj ŝajne la rezulto tle ĉio... ; estas la multeco, la atiumlo de la 
sunsomero kiu utilns kiel vivsubteno dum la morta sezono kin ek- 
venas. La produkto ile la beleco estas deslinita kicl nutr&ĵo por 
homoĵ kaj bestoj. Por tio servis tiu tuta pumpo, tiu felira okupo, 
tiu laboro kaj penado... por daŭriei la vivon dum la morto, por 
trairigi la tcmpmi kiam l i siirin ffirc-fn-. kaj ĉio en mortcia durnii* 
kuŝos dronigita ; por atendi la horon de la nova reviviĝo. 

Vidu kiel mortaj kaj palaj, kiel forlasitaj csta- la kautpoj : kicl 
la farmoj staras kovritaj kaj fermitaj malhele kontraŭ la aero ; kiel 

ĉin vivo kaŝiĉis intcriH- d>- la barnj dc la rmmij kaj -nb la -ckurccrm 
de la malalta tegmentaro 'l’ie ĉi la homoj laboris dum la tuta so- 
mero, en severa persistado ili forvivis siain tavojn ; ilia lasko ple- 
nmniĝis, la provizo estas enejigita, mm iii ne plu riovas ion fari ; 
la tempo de la laboro estas for. kaj la granda, longn, ĝenerala 
ripozo komenciĝis. Kr* la elementoj nun estru super iliaj kampoj ; 
la pluvoj kaj toreiiloj ncnion plu frovos por detrui; la akvo igos la 
teron mola kaj grasa kaj favora por la senunfo en la printempo. La 
riĈaj farmistoj malmulte interesiĝa- pri tio ! lli 8idas varme kaj 
seke, bonhumoraĵ kaj sekuraj en sia abundo, konsciaj pri fio ke 
ĝi estas plene meritita. 

Super la tuta natiiro la aspekto estas gr&ndioza kaj trankvila ; 
nun restas la longa paŭzado en la rotacin de la ĝencrala vivo kaj 
faro — la nebulo sterniĝos kiel kovrilo kaj vualos ĉion en griza mal- 
klareeo. 












Ui gloro de lumo kaj vivo finfestis, sunlirilo kaj bluaj spacoj eslas 
oslinlajoj, Jes, nun estas Ven* la konvena temjto por ripozi; kaj kiu 
pene laboris povas honeste ĝin ĝui. 

Ni, kontraŭe, kiuj ĝuis la somertagojn, kiuj nenion alian faris la 
lon-ijn tagojn, ol ebriigi nin per la okuloj, pri la poinjio, lukso, la 
gloro de la somera aspekto, — ni, kiuj vivis de tio kiel de daŭra 
festo, ne satigitaj, kaj en nia ebria ĝuo ĉiam pli multon dezirantaj 
— tiel ku ni suipriziĝis pro la abrupia fino, kaj sentas ankoraŭ 
eri la koro Ia melankolion jiro la beleco, tro niallonea kaj jani n - 
for ni kiuj iienion aliau faris ol jialjii la riĉajnin, naĝi en la 
abundi», Innki d la multOj ĉerpi el la .seiifinn-n, kaj kolckti la eln- 
ron kiu ftajnas daŭra, ne kunhelpanle al la transformado de tiu 
beleco al manĝebla vivsubteno — dum la homoj kiuj penis tiun 
tutan lempon, nun ripozas — venas al ni la senlumaj noktoj, la 
malhelaj tagoj por eklabori ; por transformi la kolektitan belenui 
al tufieblaj produktoj kiuj provizos kontentun kaj ĝuon al tiuj kiuj 
povos ripozi. Nia laborvico nun komenciĝis. 

Vidu I la aero estas tute griza, la folioj putriĝas sur la arboj ; la 
verdo rustiĝis, velkiĝis, flava kaj jialaj la horizonto estas plena je 

nelmln kaj la voioj neireblaj, la lern • ta- kiel ilezerto, la nigraj 

kornikoj traflugas la aeron. 

Fermu la fenestrojn, inallevu la kurfenojn, bruIiRii Ja fajron, la 
lampbtmo atenrlas... 

Belaj ajoj el mia rememoro, ajoj de intimeco, nelmlo de melan- 

knliu kaj dnlra malĉuju : la (nta moiuio ile mia su|Mm kin viva- 

en mia imago. Mi devas translabori. 

Pensu ki* V! i das teksislo kiu sidas sur via teksilo kaj teksas : 
kiu el la kruciĝoj kaj kurbiĝoj de la fadenoj de varpo kaj vefto 
faras la bildnjn kiuj vivaj kaj kolorriĉaj aperas en teksaĵo kaj mal- 
rspide ruliĝ&S sur 1& cilindro kie ili devas fariiri : la ŝtnfu in-jirrei- 
eebla, la drapo mnltkolora, la fuko snr kiu la plena vivo esf t as pen- 
trita. 

En Nonembro , /.907. 

Kun la afaba permesode Taŭtoro tradukis D. Mortelmans, Wilrijk. 


Diversaio) 

Kn la numero de Septembro de « Anti-Kapitalistisrii itiuk » ni 
le gis kun plezuro arlikolon pri Esperanto, skribita flaridralingve 
de nia simpatia amiko Piet \'au l’*el el Antverjieno. Per trafaj vor- 
toj, li faris taŭgan propngandon por nia lingvo, kaj insfisris la legan- 
fojn de la gazeto, sekvi kurson. 

I^a redakeio de P. L. dankas nian Piet pro lia hnna ideo kaj lia 
senlacigebla kuraĝo ! 


* * * 

Post longa atendarlo, la jarlibro de U. E. A. fine vidis la lumon- 
Kvankarn ĝi ampleksas nur la duonon de la eblono 1934, ĝi lamen 
estos Ire bonvena pro la propaganda kaj informa valoroj kiujn ĝi 
prezentas. 
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k.V , «2 a “-* Uk | > • M * B l" ,r '*•» •«"•lo 1U*J akliviijn menil.rojn 

Kaj iMj simplajn membrojn. J 

La plej forla U. E. A.-movado Irovigas en Francujo, kun 071 arn 
kaj .1094 s.m. Svedujo, unu el la lamiuj kie K.speranlo floras nom- 
bras nur 81 aktivajn U. E. A.-anojn ! 

La listo de la esperantistaj landaj asocioj ne menoias Fiaudran 
Ligon. 

K.stas la unua volumo prizorgita de la nova direktoro S.ro Gold- 

' ini . '■ kiu tr.i iisj ii( iiis la •>fi«:ou »-n kuiifuza |»*rii.Mlu ) kaj taiurn Biik. 

cesis atingi kontentigan rezultaton- * 


* 

m * 


I n « Haagsche Po.-l > aperis ankaŭ alia artikolo de Pastro Cseh 
koncerne UEA, el kiu parto lekstas jvn«*: 

« La sensprita aŭtokrata reĝimo,, inaŭgurita de S.ro Robert Kreuz 

» kaj subtenata de kelkaj diktatoremaj personoj, malgran streĉaj 

» klopodegoj tute fiaskis, kaj nun, posl la mprto dc S.ro Kreuz, 

» oni staras ĉe la financa kaj morala niini^o de la internacia orga* 
» nizo. » 

La nederlandaj ĉefftelegito kaj vic-ĉefddv.uito dissendis virkuleron 
por publike demandi ĉu estas dece kaj en la intereso de nia movado 
ke pastro Cseh (iamaniore atakas m<>rtinlan laboreginton kin m* plu 
povas defendi sin. 

Certe ne estas dece nek korekti* ataki mortinton, despli ĉar no estas 
S.ro Kreuz kiu kulpas pri la baukroli-u di* I K \. Pri !a aTitokrata 
reĝimo kaj la diktatoremaj personoj en UEA kaj ICK ankaŭ nia ligo 
havis kelkajn spertojn, sed tio estas alia afero. 


* 

* * 


ESPERANTAJ POSTKARTOJ EN AUSTRIO I 

Aŭslrta jtuŝfo ĴUS eldom y 50 'dirrrMijn hild-jm•<//,/trtojn /:nn 

Espe rn nfo - teksto 

La Aŭstria Esperanto-movado r.-las feliĉa, ri• >ti iiuii novan grave- 
-an sukceson en sia batalo por enkunduko dt* Esperanto kiel urĝe 
necesa helprimedo de 1'internacia trafiko : la Aŭslria Generala Di- 
rekcio rU- Poŝtoj kaj Telegrafoj en \V r ien ĵus eldonis novan eerion 
da oficialaj poŝtkarloj por korespondo kun la eksterlando (kun en- 
presita pnŝtmarko de ^ruŝuj siirbavaiitaj maldekstre sui* la adres- 
flanko 50 diversajn bildojn de lipaj Aŭslriaj pi*jzaĝoj kaj vidinda- 
ĵoj kuii klariga teksto on la lingvoj germana, franca, angla kaj en 
Esperanto. 

Kl \Ytrn sur liu serio estas vidalaj la vidaĵoj de Kingslrasse, de 
Schonbnmn, de Karlskirche, Stala Operejo, Schwarzenberg-pIaco 
kaj lielvedere. Malsupra Aŭstrio .* Baden apud Wien, Melk, Semme- 
ring, Hnrgo Aggstein, Puchberg apud Schneeberg kaj Otscher. Su- 
pra Aŭstfio : Traunkirrhen, St. Florian, Gosausee-Dachstein, Stu.vr, 
Hinterstoder, Mondsee. Solzbutg : Hofvaslein, Badtrustein, (iross- 
glockner Transalpa Sosru, Lof«*r, Zi*ll am Soi*, urbo Salzburg. An- 
kaŭ la ceteraj federaĉiaj landoj de Aŭstrio estas reprezentalaj per 
la pleĵ Itelaj regionoj. 
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L»a prepar&j pafioj [»or la eldono de Esperanfo-pofitk&rtoj en Aŭstrio 

datiĝas <!.- -int.ro tn:U, kimn k.n-t.-a konsilistu Iltu/o Shtiner, 
Okaze <ie aŭdienco ĉe la ministro por komerco kaj irafiko sinjoro 
Fritz StockingĉT r sukcesis interesi kaj gajni tiun eminentan ainikon 
de Esperanto por tiu i<i<. KioJ plej supera refo dt- 1’posta adminls- 
trado, sinjoro ministro instigis la ĝeneralan direktoron de poŝtoj 
kaj telegrafoj okupiĝi pri la demando kaj intertrakti pri ĝia efek- 
tivigo kun la prezidanfaro de \ŭstria Ksperanto-AeoeiO. Sekve de 
tio sam. Bugo Steiner kune kun sekcia ĉefod.ro Franz Ubelhdr plur- 
i ,, r inti-rvfiiis pri ĉi tiu affn. <*.• -> m-rala ‘iin-kforo. sinjoro Jt/lius 
Ififtrr von Stejskal. 

Nun do aiikuu Austrio eniris en la vicon de la ŝtatoj, uzantaj ufi- 
ci ; dt I peranton en la po-ta Irafiko kaj ĝi faris tion en amplekso 
pli vasta ol ĝi&j anlaŭirintoj ; joj esperu, ke tiu inodela ekzemplo 
de Aŭstrio jam Imldaŭ indti-o- alia.jn ŝtatojn al iniito ! Samideanni 
en ĉiuj landoj estas insiste pet&t&j, publikigi pri tiu grava sukceso 
de nia movado T&portojn cn fn nacia gazetaro kaj sendi unu prtiv- 
ekzemplaron al Inffrnarda Ksp.■ranl..-Muzeo, Wien ; ĉiu sendinto 
rioevos danke serion da belaj gvidiloj tra Aŭstrio. 

KURSGVIDANTOJ ! ! t 

Vi deziras por viaj lernantoj malkaran, [uaktikan esp. lego- kaj 
lemolibron ? 

Mendu tuj bimlitan Jarkolekton de : « Ln Juna Viro » 

Rbro en arta kovrilo). La prezo estas nnr : tfl,— It, fr. 

Grupoj ricevas rabaton ! 

Petu senpagan spccimerion de « La Juna \’ivo -> ! (Red. 
Graftdijkj NH, Nederlando). 



paga 


\\'est 


POR NIA REVUO 
Subteno D. K. M., Antwerpen . . . . 

Subteno Pr. D, Gent ... . . . 


I Pr. 
25 Fr. 


POR NIA PROPRA SKRIBMASINO 

L. v. d. B., el Eindhoven. 

P. D. C. t el Aalst. 

A. V. D. R., el Eindhoven.. 

Ruselara Esperantista Gmpo . .. 

* 

* * 


5 Fr. 
5 Fr, 
5 Fr. 
20 Fr. 


Varltu por Via Revuo ! 


Blbliografio 

(Duope ricevitajn vcrkojn ni recenm, unuope ricevitajn ni nur menciai. 
Verkoj, senditaj al altaj adre&oj ol Redakcio, Adminiitranto aŭ Flandra 
Eap e rantodmtituto ectoa ignorataj.) 

« LA JVNA 1 /l 0 », 2a Jarkolekto i9:iT>-3fl. Havebla ĉe Flandra 
Instituto. Prezo : tfi B. F. 

Fre interesa preskaŭ 200-paĝa libro. Gi estas certe samc interesa 
kiel legolibro kaj kiel Iernolibro. Ija kurso, kiun ĝi enhavas, estas 




































pie^kaŭ iu iiuva. Nur per mallougai klarigoj s?i (iouus ia £H'aniatikoii 
Tutsimple pere de multaj kaj klaraj ekzemploj, la lernantoj iom 
post lom kaptas Ja reguiojn. Tiu sistemo certe tre taŭgas por in- 
fanoj, sed ofte ni jam spertis, ke plenkn -kuloj, kiuj sekvas espe- 
rantan kurson, kelkajn jarojn post la furlaso de la lernejo, ofte ne- 
nion pli rememoras pri gramatiko. Do ankaŭ por tiuj kursoj, Ia 
metodo estas bonega. Ni varme instigas la kursvidantojn fari estonte 
la pruvon. Ili certe ne bedaŭros ĝin. 


(irupa Vivo 


AALST. — LA PIONIRO. 

Kelkaj Pionirauuj bicikJis al la Ksperanlo Donio en Arnlieni- Ili 
interkuimliĝis kun gesamideanoj el 7 diversaj lan.loj, i. a. S.roj 
Pastro Ce, Schmidt, F.inu Isi.rucker. Ili pasigis agrahlan liliertern- 
pon. Dumtage ili faris ekskursujn en la ĉirkaŭaĵo de Amhem sub la 
gvidado de simpatia samideano el Arnhem, vespere ili sin amuzis 
eri la komforta salono de la Esp. domo. 

Bedaurinde ke la tempo tiel rapide forflugis. 

ANT\\ ERPEN. — FLANDREMA GRUPO ESPERANTISTA. 

Fiun-ĉi monaton nia grupo bonege lalioris ĉar ĉiun semajnon sen* 
escepte ni kunvenis por niu pliperfektigi en nia lingvo. Oni tradu- 
kis, diskutis por fari Ia plej bonan propagandon, priparolis diver- 
sajn punktojn k. t. p. Nia fidela membro S.ro Van As parolis pri 
sia partopreno al la Viena Kongreso, kiu estis tre interesa La eks- 
kursoj estas finitaj, domaĝe : la plej granda nombro tre bedaŬris 
tion, precipe ĉar ili ĉiuj bone sukcesis. Sed de nun ni komencos 
labori por la sukcesigo de nia kristnaskfesto, ĉar certe tio estas bona 
propagando j>or nia movado. 


OSTENDA GRUPO ESPERANTISTA. 

Baldaŭ la fremdul-sezono finiĝos jior Ostendo, kaj la tenijiu al- 
proksimiĝas por organizi novan viritran kurson. Kiel ĉiujare niaj 
biciklaj veturadoj bone sukcesis. La vizititaj lokoj i. a. estis : Lo- 
phem, Kemmel, Bruĝo, Diksmuide k»j \'eurne. Durn la monato Aŭ- 
gusto ni havis la plezuron renkonti multajn fremdajn esperantislojn 
el Nederlando, Anglujo, Francujo kaj Aŭstrio. 

Interesa laŭ nia vidpunkto estn> kolektaĵo de fotoj de la smipoj 
de Flandra Ligo. Tial ni proponas al la grupoj interŝanĝi grup- 
fotojn, kiuj estus konservataj en 1» grupalbumoj. Tia kolektaĵo estus 
ankaŭ tre taŭga kiel projragandilo por interesuloj de nia lingvo. La 
grupoj, kiuj volas interrilati kun ni pri tio, skribu al Esperantista 
Grupo, Oudenburgsche Steenweg, 8, Ostende. 


RONSE. — LA PACA STELO. 

Cirkaŭ meze de tiu-ĉi monato, ni organizas denove 2 kursojn kaj 
bone laboras por ilin sukcesigi. 

Ankaŭ la grupo sin preparas por inde rememori la « lihrotauun > 
kaj ne marikos je eventuala alaĉeto de kelkaj lielaj volumoj ĉe nia 
instituto- 
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Nia ŝparkaso funkcias kaj iiiuito <Ja gesamideauoj jam dc nun 
faros ĉiun eblecon por partopreni al la proksima kongreso. 

Dum niaj vintraj perfektig&ĵ vesperoj, ni precipe oferdonos por 
furmi kaj.Kiblaja elementojn, kiuj post kelka tempo povos kunlabori 
al nia nobla kaj paca idealo. 

« ( if- 1Nif-a j Stelanoj *< al la laboro 1 Ni bezonas grandan nombror? 
da novaj gekursanoj. Ke ĉiu faru sian plej grandan devon, alpor 
tante en lu kursojn almenaŭ UNU novan elementon. 


VIGHTE. 

Post la lasta ieciuno <le S.ro I>ebrouwere, Ja gelernantoj de la 
kiiMi dt cidis fondi grupon. La il-ari de Septembro ili kunvenis en 
la komunuma lernejo por elekti estrarou kaj fiksi laborplanon. S.ro 
Gerard Faveere, rrfmstnusto, akceptis la funkcion de prezidanto kaj 
s.ro Valeer Verraempst tiun de sekretario. La grupkunvenoj okazos 
en la lernejo ; por sin pliperfektigi en la elp&rolo, la grupanoj plej- 
partr vizitos Gseb-kurson de S.ro Thien, ĉu en Kortrijk, ĉu en Wa- 


4«ratulo 


Fileto, noniata Erik, venis feliĉigi niajn siinpatiajn genieiniirojn 
Vandendooren-Vandenberghe, Vanderlindenstraat, 125, Schaarbeek. 

La Ligo kaj F. Iv prezentas al la junaj gepalroj siajn plej korajn 
gratulojn 1 


La anqulo de la sercemulo 

Ni furlotumos 2 premiujn inter la solvintoj kiuj akiros la 8-10 de 
Im | m *< ■ r1 1 1ij . Ciu vurlu valoras pu 1 |«uriitu. La sulvuj esiu rnscndataj 
antaŭ la r*a de Novembro 1936, rekte al S.ro F. Volders,, Hredastraat, 
94, Antwerpen. 

Solvo dv 1'rohlcmo 9 : Solvu bone la problemojn kaj vi multe 
lernos ! F.s|H ranlo, lernanto, instruisto, vintro, bivako, mejlo, julio, 
blua, mal. 

Premioj. Por Problemo 8 gajnis : S.ro Frank Taylor (Halifax) 
kaj F.ino L. Van den Broeck (Eindhoven). 

Pur prohlemo 9 gajnis : Fraŭlinoj Van de Ven kaj Stollman, el 
Eindhoven. 

Ni ricevis premiojn de S.ro Alnlave. Nian koran dankon I Kiu 
sekvos ? 

HOB/ZONTALE : 


t) malsati (senhonoriari' sanktajn objektojn (R) — korpoparto 

(H). 

2) mordanto (R) — Vegetaĵo uzata kiel spicaĵo (R). 

3) Lirika versajo (R) — granda akvujo (R) — vintra sportilo (R) 
— objekto (R). 

4) Direkti pafon al la trafota objekto (R) — Peni plaĉi, allogi, per 
sia konduto (R) — vojo en ĝardeno (R). 

5) Provizi por ĉio necesa (regimento, ŝipo, k. t. p.) (Ft) — emajlo 
(R) — korpoparto (R). 
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KUUCVdRTKMOMO — PROBLEMO 12 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 



0) Metala vazo por kuiri (Rj — ŝteli (R). 

7) Apliko de la teorio al la realeco (R). 

8) Serpento (R) — nefermita kesteto (R). 

9) Statuo honorata kiel Dio (R) — infano, uaskito (R) — 

ĉevalrajdisto (R). 

10) Gascj konsistanfca el azoto kaj oksigeno (11) — puhlike sciigi (R) 
— dormmeljlo. 

11) Sen celo (mall) — fajro (figure) (R) — numeralo — kolekto 

(R). 

12) Fluidajo (R) — koncernas la plej superan estajon (adj.). 

13) Sciigi ion per vortoj (R) — necesaĵo r>or pesi (R). 


VERTIKALE : 

1) Tribunala afero (R) — monero (fremdlanda) (R). 

2) numeralo — taŭgi (II). 

3) metalo (R) — kapoparto (Ii) — fari truon (II) numeralo. 

*i) Populare konata (R) — nacio (R) — flugilo. 

5) Sin jeti kontraŭ iu por balali (R) — prepozicin parto de cirko 

(R). 

6) tasko de aktoro — sufikso (meriti . 

7) Akvofalo. 

8) Sensuka (R) — leviĝo kaj maileviĝo sur la suprajo de moviĝan- 
ta fluidajo. 

9) muzikmezuro (R) — subakva Ŝtonego (R) — arbo (R). 

10) Narkotaĵo (R) — manĝajo (R) — en kiu loko. 

11) Pronomo —kreskaĵo (R) — knrpoparto (al la kapo) (R) — lud- 
karto (R). 

13) Aro (R) — oleosimila fluidajo uzata por Iumigado (R). 
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